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 Bedeutung der Symbole  Žymejim  reikšm  
 Meaning of the symbols  Apz m jumu noz me 
 Signification des symboles  Symbolenes betydning 
     Betekenis van de symbolen 
 Význam symbol   Significado dos símbolos 
 Symbolernes betydning  Znaczenia symboli 
 Significado de los símbolos  Semnifica ia simbolurilor 

 Sümbolite tähendus  e e  
 Kuvamerkkien merkitys  Symbolernas betydelse 
     Význam symbolov 
 A szimbólumok jelentése  Pomen simbolov 
 Zna enje simbola  Simgelerin anlamõ 
 Significato dei simboli   

 

 

 

 

 Achtung! Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen! Betriebsanleitung für künftige Verwendungen aufbewahren. 

 Warning! Read operating instructions before starting! Keep the operating instructions in a safe place for future use. 

 Attention! Veuillez soigneusement lire ces instructions de service avant de mettre la bétonnière en service! Conserver ces 
instructions de service pour tout utilisateur futur. 

 !      !     . 

 Pozor! P ed uvedením do provozu si prostudujte návod k použití! Návod uschovejte pro p ípadné další použití. 

 Advarsel! Betjeningsforskriften skal læses inden maskinens brug! Bør opbevares til senere anvendelse. 

 Atención! Leer las instrucciones de manejo antes de efectuar las puesta en marcha! Guarde las instrucciones de manejo para las 
aplicaciones futuras. 

 Tähelepanu! Enne seadme kasutuselevõtmist lugeda läbi kasutusjuhend! Hoidke see kasutusjuhend alles, et seda saaks ka edaspidi 
lugeda. 

 Huomio! Käyttöohjeet on luettava ennen käyttöönottoa! Säilytettävä tulevaa käyttlö varten. 

 !         !         
 . 

 Figyelem! Üzembe helyezés el tt olvassa el a használati utasítást! Az utasítást a további használathoz kérjük meg rizni. 

 Opozorenje! Pro itati uputu za poslugu prije puštanja u pogon! Uputu spremiti za budu u uporabu. 

 Attenzione! Prima della messa in esercizio leggere le istruzioni per l'uso! Custodire queste istruzioni per l’uso per una eventuale 
consultazione successiva. 

 Dem sio! Prieš naudojant betono maišykl  b tina perskaityti ši  instrukcij ! Saugokite ši  instrukcij  tolimesniam naudojimui. 

 Uzman bu! Izlasiet lietošanas instrukciju pirms darba s kšanas! Glab jiet šo instrukciju droš  viet , lai ar  v l k t  b tu pieejama. 

 OBS! Les bruksanvisningen før bruk! Skal oppbevares for senere bruk. 

 Attentie! Voor de inbedrijfstelling de bedieningshandleiding lezen! Bewaar deze bedieningshandleidning voor alle toekomstige 
toepassingen. 

 Atenção! Antes de colocar em funcionamento ler estas instruções de uso! Conserve as presentes instruções de uso para futuras 
aplicações. 

 Uwaga! Przed uruchomieniem przeczyta  instrukcj  obs ugi! Niniejsz  instrukcj  nale y przechowa  dla pó niejszego wykorzystania.

 Aten ie! Citi i instruc iunile de folosire înaintea punerii în func iune! P stra i instruc iunile pentru utiliz ri viitoare. 

 e!      e     !    -
  . 

 Observera! Läs noga igenom bruksanvisningen innan du börjar använda maskinen! Förvara bruksanvisningen väl. 

 Pozor! Pred uvedením do prevádzky si preštudujte návod na použitie! Návod si uschovajte pre prípad použitia v budúcnosti. 

 Pozor! Pred za etkom obratovanja preberite Navodilo za uporabo! Navodilo shranite za kasnejšo uporabo. 

 Dikkat! Çalõ tõrmaya ba lamadan önce i letme talimatõnõ okuyun! Bu kullanma kõlavuzunu bir ba vuru kayna õ olarak saklayõnõz. 
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 Vor Öffnen des Gehäuses Netzstecker ziehen! Der Mischer darf nur mit vollständig geschlossener Verkleidung betrieben werden! 

 Pull the plug before opening the case! Run the mixer only when the covering is completely closed! 

 Avant d'ouvrir le carter de protection, il est indispensable de débrancher la fiche secteur! L'utilisation de la bétonnière est 
exclusivement autorisée à enveloppe entièrement fermée! 

        !         ! 

 P ed otev ením krytu odpojte od elektr. sít  vytažením zástr ky ze zásuvky. Mícha ka smí být provozována jen se všemi 
namontovanými kryty. 

 Inden huset åbnes, skal netstikken tages fra! Betonblandemaskinen må kun være i drift med fuldstændig lukket kappe! 

 Desconectar el enchufe de la red antes de abrir la carcasa! La hormigonera puede ser utilizada sólo con la cubierta completamente 
cerrada! 

 Enne korpuse avamist pistik pistikupesast välja tõmmata! Segumasinat tohib kasutada ainult siis, kui selle mootori kate on täielikult 
suletud. 

 Verkkopistoke on vedettävä irti ennen kotelon avaamista! Sekoitinta saa käyttää vain suojuksen ollessa kunnolla suljettuna! 

             !       
     ! 

 A burkolat felnyitása el tt húzza ki a hálózati csatlakozót! A kever t csak tökéletesen zárt burkolattal szabad üzemeltetni! 

 Izvu i zatika  prije otvaranja okrilja! Mješalica se može pustiti u pogon samo  sa zatvorenim okriljem! 

 Prima di aprire l'involucro estrarre la spina di rete!Inserire la betoniera solo con la copertura completamente chiusa! 

 Prieš atidarant el. variklio dangt  b tina išjungti elektros srov ! Betono maišykle galima naudotis tik esant uždaram dang iui! 

 Izraujiet kontaktdakšu pirms aizsargv ka nonemšanas! Darbiniet mais taju tikai ar piln b  uzmont tu aizsargv ku. 

 Trekk nettstøpslet ut av stikkontakten før huset åpnes! Betongblanderen skal kun brukes når deksler og plater er helt stengt! 

 Voor het openen van de behuizing de stekker uit het stopcontact trekken! De mixer mag alleen met  volledig gesloten bekleding in 
werking worden gesteld. 

 Antes de abrir a caixa retirar a ficha da tomada! A betoneira só pode ser posta em funcionamento com o revestimento 
completamente fechado! 

 Od czy  od sieci elektrycznej przed otwarciem obudowy! Mieszarka mo e zosta  zastosowana jedynie z ca kowicie zamkni t  
obudow ! 

 Scoate i techerul din priz  înainte de a deschide carcasa! Utilizarea malaxorului este permis  numai cu c m uiala complet închis ! 

 e e  e   e e  e  e e  ! e  e      
 e! 

 Drag alltid ut nätkontakten innan du öppnar huset! Det är endast tillåtet att använda betongblandaren om skyddsbeklädnaden är 
komplett monterad och stängd! 

 Pred otvorením krytu odpojte od elektrickej siete vytiahnutím zo zásuvky. Mieša ka môže by  prevádzkovaná len so všetkými 
namontovanými krytmi. 

 Preden odprete ohišje, iztaknite omrežni vti ! Mešalec sme obratovati samo s popolno zaprtim ohišjem! 

 Gövdeyi açmadan önce fi i çõkarõn! Karõ tõrõcõ sadece kapak tamamen kapalõ oldu unda çalõ tõrõlmalõdõr! 
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 Achtung! Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! 

 Warning! Pull the plug before maintenance and repair work! 

 Attention! Avant de procéder à des travaux de maintenance et de réparation, il est indispensable de débrancher la fiche secteur de 
la prise ! 

 !           ! 

 Pozor! P ed údržbou a opravnými pracemi vždy odpojte stroj od sít  el. energie vytažením zástr ky ze zásuvky! 

 Advarsel! Inden reparations- eller eftersynsarbejder bør netstikken tages fra! 

 Atención! Desconectar el enchufe de la red antes de efectuar los trabajos de mantenimiento y reparación! 

 Tähelepanu! Enne hooldus- ja remonditööde alustamist tuleb pistik pistikupesast välja tõmmata! 

 Huomio! Verkkopistoke on vedettävä irti ennen huolto- ja korjaustöitä! 

 !              ! 

 Figyelem! Karbantartási és javítási munkák el tt húzza ki a hálózati csatlakozót! 

 Opozorenje! Izvu i elektri ni zatika  pred servisom i popravkama! 

 Attenzione! Prima di iniziare lavori di manutenzione o di riparazione, estrarre la spina di rete! 

 Dem sio! Atliekant profilaktinius, arba remonto darbus b tina išjungti elektros srov ! 

 Uzman bu! Izraujiet konta dakšu no ligzdas pirms apkopes un remontdarbiem. 

 OBS! Trekk nettstøpslet ut av stikkontakten før det skal utføres vedlikeholdsarbeider og reparasjoner! 

 Attentie! Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden de stekker uit het stopcontact trekken! 

 Atenção! Antes de trabalhos de manutenção ou de reparação retirar a ficha da tomada! 

 Uwaga! Przed podj ciem prac konserwacyjnych i naprawczych od czy  od sieci elektrycznej! 

 Aten ie! Înaintea efectu rii lucr rilor de între inere i repara ie, scoate i techerul din priz . 

 e!  e e  e e e  e   e   e e  e  e e  ! 

 Observera! Drag alltid ut nätkontakten innan du börjar med några som helst underhållsarbeten och reparationer! 

 Pozor! Pred údržbou a opravnými prácami vždy odpojte stroj zo siete elektrickej energie vytiahnutím zo zásuvky! 

 Pozor! Pred vzdrževalnimi deli in popravili iztaknite omrežni vti ! 

 Dikkat! Bakõm ve onarõm çalõ malarõndan önce fi i çõkarõn! 
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 Achtung! Den Betonmischer nur auf festem, ebenem (kippsicherem) Untergrund aufstellen und betreiben. 

 Warning! Set up and run the concrete mixer on a solid, level base only (where it will not tip over). 

 Attention! La bétonnière doit être uniquement installée et exploitée sur un sol stable, plan (excluant tout risque de basculement). 

 !        ,  (  ) . 

 Pozor! Mícha ka smí být provozována pouze na pevném, rovném (bez možnosti p eklopení) podkladu! 

 Advarsel! Betonblandemaskinen bør kun opstilles og dreves på en fast og jævn plads (sikker mod kipning). 

 Atención! Colocar y hacer funcionar la hormigonera sólo sobre una base firme, plana (a prueba de vuelco). 

 Tähelepanu! Segumasinat tohib paigutada ainult tugevale, tasasele (ümberkukkumist välistavale) aluspinnale. 

 Huomio! Betoninsekoittimen saa pystyttää ja sitä saa käyttää vain tukevalla, tasaisella alustalla (jolla se ei voi kaatua). 

 !        ,  (    )  
. 

 Figyelem! A betonkever t csak szilárd, sík (nem billenés-veszélyes) alapra állítsa fel és m ködtesse. 

 Opozorenje! Mješalicu postaviti i koristiti samo na  tvrdoj, ravnoj podlogi (sigurno da se ne može prevrnuti). 

 Attenzione! Posare e far funzionare la betoniera solo su un fondo solido e orizzontale (sicura contro il rib altamento). 

 Dem sio! Betono maišykl  statyti bei dirbti su ja tik ant stipraus lygaus (stabilaus) pagrindo. 

 Uzman bu! Uzst diet un lietojiet betona mais t ju tikai uz cieta, l dzena pamata (kur tas nevar s apg zties). 

 OBS! Betongblanderen skal kun installeres og brukes på et fast, flatt (veltesikkert) underlag. 

 Attentie! De betonmixer alleen op een stevige, vla kke (kipveilige) ondergrond plaatsen en in werking stellen. 

 Atenção! Colocar e operar a betoneira exclusivamente em fundo sólido e plano (segura contra viragem). 

 Uwaga! Betoniark  nale y zawsze ustawia  i uruchamia  na trwa ym i równym pod o u (z zapewnieniem niemo liwo ci obalenia si .  

 Aten ie! Amplasa i i utiliza i betoniera exclusiv pe o funda ie stabil , neted  (care previne r sturnarea). 

 e!    e e  e e    ,  ( ) .  

 Observera! Betongblandaren får endast ställas upp och användas på en stabil och jämn yta (så att den inte kan välta). 

 Pozor! Mieša ka môže by  v prevádzke iba na pevnom, rovnom (bez možnosti prevrátenia) poklade! 

 Pozor! Mešalec za beton postavite in uporabljajte samo na trdni, ravni podlagi (ki je varna pred prevrnitvijo).  

 Dikkat! Beton karõ tõrõcõsõnõ sadece sabit, düz (devrilmeye kar õ emniyetli) zemin üzerine yerle tirin ve çalõ tõrõn. 
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 Achtung! Gerät nur über einen Fehlerstromschutschalter anschließen: 30 mA! 

 Warning! Only hook up the machine by means of a RCD-device: 30 mA! 

 Attention! Connecter la machine uniquement via un disjoncteur différentiel : 30 mA 

 !         : 30 mA. 

 Pozor! Stroj smí být p ipojen pouze p es ochranný spína  30 mA! 

 Advarsel! Apparatet må kun tilsluttes via en overlastsikring: 30 mA. 

 Atención! Conecte el aparato siempre a un interruptor de seguridad (contra fallo de corriente): 30 mA. 

 Tähelepanu! Ühendada seade ainult läbi rikkevoolu kaitselüliti võimsusega: 30 mA. 

 Huomio! Liitä laite vain vikavirtasuojakytkimen kautta: 30 mA 

 !       (  ): 30 mA. 

 Figyelem! A készülék csatlakoztatásához használjon 30 mA-es hibaáram-véd kapcsolót. 

 Opozorenje! Ure aj priklju ite samo preko strujne zaštitne sklopke: 30 mA. 

 Attenzione! Collegare l'apparecchio solo attraverso un interruttore differenziale: 30 mA. 

 Dem sio! Junkite prietais  tik per automatin  apsaugin  išjungikl : 30 mA. 

 Uzman bu! Ier ci at auts piesl gt vien gi ar nopl des str vas av rijas sl dzi: 30 mA. 

 OBS! Apparatet må kun koples til på ved hjelp av feilstrømsvernebryteren: 30 mA. 

 Attentie! Toestel slechts via een aardlekschakelaar aansluiten: 30 mA. 

 Atenção! Ligar o aparelho apenas por um disjuntor de corrente de avaria: 30 mA. 

 Uwaga! Urz dzenie pod cza  tylko poprzez wy cznik ochronny silnika pr du uszkodzeniowego: 30 mA. 

 Aten ie! Racorda i aparatul exclusiv prin intermediul unui întrerup tor de protec ie contra curen ilor vagabonzi: 30 mA. 

 e!         : 30 A 

 Observera! Använd bara apparaten tillsammans med en jordfelsbrytare: 30 mA. 

 Pozor! Stroj môže by  pripojený iba cez ochranný spína  30 mA! 

 Pozor! Napravo priklju ite samo prek zaš itnega stikala za okvarni tok: 30 mA. 

 Dikkat! Beton karõ tõrõcõsõ ba lantõsõnõ sadece bir hatalõ akõmdan koruma alteri ile yapõn: 30 mA. 
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 Achtung! Maschine Klasse . 

 Warning! Class  Machine. 

 Attention! Machine à double isolation de classe II. 

 !      . 

 Pozor! Ochranná t ída II. 

 Advarsel! Maskine klasse II. 

 Atención! Máquina de la clase II. 

 Tähelepanu! II klassi isolatsiooniga seade. 

 Huomio! Luokan II kone. 

 !   . 

 Figyelem! A gép II. (védelmi) osztályú. 

 Opozorenje!  Stroj klase II. 

 Attenzione! Macchina classe di isolamento II. 

 D mesio! II klases apsaugos renginys. 

 Uzman bu! II klases iek rta. 

 OBS! Maskin klasse II. 

 Attentie! Machine klasse II. 

 Atenção! Má quina da classe II. 

 Uwaga! Maszyna klasy II. 

 Aten ie! Ma in  din clasa . 

 e!   II  . 

 Observera! Maskinklass II. 

 Pozor! Ochranná trieda II. 

 Pozor! Stroj II. razreda. 

 Dikkat! Makine sõnõfõ . 
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 Achtung! Drehrichtung beachten! Rotierendes Mischwerkzeug! Nicht in die laufende Mischtrommel greifen! Ausreichenden 
Sicherheitsabstand zum Mischer einhalten. Jeglichen Kontakt zu drehenden oder bewegten Maschinenteilen verhindern. 

 Warning! Observe direction of rotation! Rotating mixing apparatus! Keep hands away from rotating mixing drum! Observe enough 
safety distance to the concrete mixer. Prevent any contact to rotating or moving parts of the machine. 

 Attention! Observer le sens de rotation! La cuve de la bétonnière tourne! Ne pas toucher à la cuve de malaxage en train de tourner! 
Garder une distance de sécurité suffisante envers la bétonnière. Eviter tout contact avec les composants de la machine en 
mouvement ou en rotation. 

 !    !    !      
!       .        
   . 

 Pozor! Dbejte správného sm ru otá ení bubnu!Rotující míchací za ízení! Nesahejte a nezasahujte do b žícího bubnu! Dodržujte 
dostate ný odstup! Zamezte všem dotyk m s rotujícími i pohyblivými ástmi stroje! 

 Advarsel! Der skal tages hensyn til omdrejningsretningen! Roterende blandeværktøj! Der må ikke gribes ind i blandetromlen! Hold 
sikker-hedsafstanden til blanderen. Al kontakt med roterende eller bevægede maskindele skal forhindres. 

 Atención! Tener en cuenta el sentido de rotación! Herramienta mezcladora en rotación! No meter las manos en el tambor mezclador 
cuando está en marcha! Mantenga la debida distancia a la hormigonera. Evite cualquier contacto con piezas móviles o en rotación 
de la máquina. 

 Tähelepanu! Jälgida pöörlemissuunda! Pöörlev segamistrummel! Pöörlevat segamistrumlit mitte puudutada! ärgige ohutut 
vahekaugust segumasina suhtes. Vältige kontakti pöörlevate või liikuvate seadmeosadega. Segamistrumlit täita ja tühjendada ainult 
siis, kui mootor töötab. 

 Huomio! Pyörimissuunta otettava huomioon! Pyörivä sekoituslaite! Ei saa tarttua käynnissä olevaan sekoitusrumpuun! Pidä riittävä 
turvaetäisyys sekoittimeen. Varmista, ettei pyöriviin tai liikkuviin koneosiin voi koskea. 

 !    !  !         
 !       .         

  . 
 Figyelem! Ügyeljen a forgásirányra! Forgó üzem  kever gép! Ne nyúljon bele a forgó kever dobba! Tartson elegend  biztonsági 

távolságot a kever gépt l. Kerüljön mindennem  érintkezést a gép forgásban vagy mozgásban lév  alkatrészeivel. 
 Opozorenje! Paziti na pravac okretanja! Rotiraju i stroj za mješanje! Nemojte pose i u okretaju i se bubanj za mješanje! Pridržavajte 

se dovoljnog sigurnosnog razmaka do mješalice. Sprije ite svaki kontakt s dijelovima stroja koji se okre u ili su u pokretu. 
 Attenzione! Rispettare il senso di rotazione! Utensili di miscelazione rotanti! Non introdurre le mani nel tamburo della betoniera in 

funzione! Mantenere una sufficiente distanza di sicurezza dalla betoniera. Evitare qualsiasi contatto con le parti in movimento o 
rotanti della macchina. 

 D mesio! Besisukantis maišymo b gnas. Nekišti rank   besisukant  maišymo b gn . Laikykit s saugaus atstumo nuo maišykl s. 
Stenkit s neliesti besisukan i  arba judan i  prietaiso dali . 

 Uzman bu! Iev rojiet griešan s virzienu! Nepieskarieties ar rok m rot jošai mais t ja mucai. Iev rojiet drošu att lumu l dz betona 
mais t jam. Izvairieties no jebk da veida saskares ar rot još m vai kust g m maš nas da m. 

 OBS! Vær oppmerksom på rotasjonsretningen! Roterende blandemaskin! Grip ikke inn i betongblanderens trommel når den er i 
gang! Hold alltid en tilstrekkelig avstand til betongbalnderen. Unngå enhver kontakt med maskindeler som dreies eller beveger seg. 

 Attentie! Draairichting inachtnemen! Roterend menggereed-schap! Niet in de lopende mengtrommel grijpen! Voldoende 
veiligheidsafstand naar de mengmachine in acht nemen. Ieder contact met draaiende of beweegde machinedelen voorkomen. 

 Atenção! Respeitar a direcção de rotação! Misturador rotativo! Não pôr a mão no tambor misturador enquanto este estiver em 
funcionamento! Respeitar o intervalo de segurança suficiente para o misturador. Evitar qualquer contacto com as peças rotativas ou 
móveis da máquina. 

 Uwaga! Przestrzega  kierunek obrotu! Mieszarka wiruj ca! Nie si ga  do obracaj cego si  b bna mieszarki! Zachowa  odpowiedni 
odst p bezpiecze stwa od betoniarki. Nale y unika  wszelkiego kontaktu z obracaj cymi si  lub ruchomymi elementami myszyny.  

 Aten ie! Respecta i direc ia de rota ie! Unelte de malaxare în rota ie! Nu introduce i mâna în tamburul de malaxare în func iune! 
P stra i o distan  de siguran  suficient  fa  de malaxor. Preveni i orice contact cu p r ile mobile sau rotative ale ma inii.

 e! e e e e !  e e  ! e    
e e  !      .     

      .
 Observera! Beakta rotationsriktningen! Blandaren roterar! Gå aldrig med handen i blandartrumman! Håll tillräckligt säkerhetsavstånd 

till blandaren. Undvik varje kontakt med roterande eller rörliga maskindelar. 
 Pozor! Dbajte na správny smer otá ania bubna! Rotujúce miešacie zariadenie! Nesiahajte a nezasahujte do bežiaceho bubna! 

Dodržiavajte dostato ný odstup!  Zamedzte všetkým dotykom s rotujúcimi i pohyblivými as ami stroja! 
 Pozor! Pazite na smer vrtenja! Mešalno orodje se vrti! Ne segajte v mešalni boben, ki se vrti! Upoštevajte zadostno varnostno 

razdaljo do mešalnika. Prepre ite vsakršen stik z vrte imi se ali premikajo imi se deli stroja. 
 Dikkat! Devir yönüne dikkat edin! Dönen karõ tõrõcõ teçhizatõ! Çalõ an karõ tõrõcõ tamburuna müdahale etmeyin! Karõ tõrõcõya yeterli 

güvenlik mesafesi bõrakõn. Dönen veya hareket halindeki makine parçalarõna kar õ her türlü temasõ önleyin. 
 



Koupí této mícha ky jste získali kvalitní,technicky vyzrálý a 
výkonem silný stroj. 
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Tento návod uschovejte pro p ípadné další použití. 
 

P ed uvedením mícha ky do provozu si 
návod pe liv  prostudujte tak,abyste všem 
uvedeným pokyn m porozum li a mohli je v 

provozu uplat ovat. 
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Symboly v návodu 
 

 
Hrozící nebezpe í nebo nebezpe ná situace. 
Nedbání t chto pokyn  m že p ivodit zran ní obsluhy 
nebo zap i init v cné škody. 

 
D ležité pokyny pro správné užívání stroje. 
Zanedbání t chto pokyn  m že zap i init poruchy stroje.

 
Uživatelské pokyny. Tyto pokyny Vám pomohou 
optimáln  stroj provozovat. 

 
Montáž, ovládání a údržba. Zde je p esn  vysv tleno, 
co musíte, z t chto hledisek, ud lat. 

 
 

Okruh použití mícha ky 
 

Mícha ka je ur ena pro míchání betonu nebo malty v 
domácím i profesionálním použití. 
Do kapitoly Okruh použití mícha ky pat í i dodržování 
výrobcem p edepsaných pokyn  pro provoz, údržbu a opravy 
a dodržení v návodu uvedených bezpe nostních pokyn . 

 Každé jiné použití mícha ky,které p esahuje rozsah zde 
uvedený, zejména míchání ho lavých nebo explozivních látek 
nebo míchání potravin, nepat í do okruhu použití stroje. Za 
takto zp sobené škody nenese výrobce žádnou 
zodpov dnost. Veškerá rizika v t chto p ípadech jdou na 
vrub uživatele. 
Svévolné zm ny na stroji vylu ují zodpov dnost výrobce, za 
takto zp sobené škody všeho druhu. 
Stroj sm jí sestavovat, užívat a udržovat pouze osoby, které 
jsou pou eny a seznámeny  s event. nebezpe ím nebo 
ohrožením. Opravy náležejí pouze výrobci nebo 
autorizovanému servisu. 

Zbytková rizika 
 

I p i správném použití mícha ky, z hlediska jejího okruhu použití a 
p i dodržení všech bezpe nostních podmínek a pokyn , nelze, 
vzhledem ke konstrukci stroje a jeho ú elu, vylou it ur itá 
zbytková rizika. 
Tato rizika lze minimalizovat pouze dokonalým seznámením s 
návodem k použití, dodržením všech bezpe nostních p edpis  a 
pokyn  a dodržením ú elu použití (Okruh použití mícha ky). 
Ohleduplnost a pozornost p i práci snižují riziko zran ní osob i 
v cných škod. 

Nebezpe í zran ní prst  i ruky p i situaci, kdy zasahujete 
rukou dovnit  b žícího bubnu mícha ky. Neexistuje ochranný 
prost edek proti nebezpe í zachycení i návinu lidské 
kon etiny míchacím za ízením v b žícím bubnu (viz prEN 
12151). Jedinou ochranou je se takového konání vyvarovat. 
Ohrožení úrazem el. proudu p i použití nep edpisových el. 
spojení a vedení. 
Ohrožení úrazem el. proudem p i dotyku odkrytých el. 
sou ástí stroje. 

I p i dodržení všech bezpe nostních opat ení, nelze další 
zbytková rizika zcela vylou it.   
 
 

Provozní as 
 

Žádáme Vás abyste dodržovali Vaše místní p edpisy o 
ochran  p ed hlukem, které jsou ve Vaší zemi platné. 
 
 

Bezpe nostní pokyny 
 

 
Dbejte následujících pokyn , abyste ochránili sebe 
a další osoby p ed možným zran ním. 

 

Na pracovišti dodržte místn  platný soubor  p edpis  o 
zamezení úraz m a bezpe nostních podmínek. 

 Cementu a jeho p ísad se nedotýkejte holýma rukama, 
nenadýchejte se i nepožívejte (tvorba prachu). P i pln ní a 
vyprazd ování bubnu noste osobní ochranné pom cky 
(pracovní od v, brýle, rukavice a masku proti prachu).  
Mícha ku stavte a provozujte pouze na 
pevné, rovné (bez nebezpe í p eklopení) 
podlaze.  
Pracovišt  udržujte tak, aby bylo bez p ekážek, o které byste 
mohli klopýtnout. 
Postarejte se o dostate né osv tlení pracovišt . 
Obsluha na pracovišti je zodpov dná v i t etím osobám. 
Nikdy nenechte mícha ku pracovat bez dozoru. 
D ti nesm jí mít k mícha ce p ístup. 
Mladiství pod 16 let nesm jí mícha ku obsluhovat. 
Mícha ku používejte pouze pro práce uvedené v kapitole 
Okruh použití mícha ky. 
Na stroji nebo jeho sou ástech ned lejte zm ny. 
Vadné resp. poškozené sou ásti na stroji neprodlen  
vym te. 
Uvedení mícha ky do provozu je možné pouze se všemi 
úplnými a nepoškozenými ochrannými prvky. 
Nezasahujte do  b žícího bubnu mícha ky 

(  uvnit  rotuje míchací za ízení). 
Dodržujte dostate ný bezpe nostní odstup 
a zamezte jakémukoliv kontaktu s to ícími se nebo 
pohyblivými ástmi stroje. 



Mícha ku pl te a vyprazd ujte pouze za chodu motoru. 
Dbejte na správný sm r otá ení bubnu. 
Nem te otá ky motoru – tyto jsou nastaveny na bezpe nou 
maximální pracovní rychlost a chrání motor a všechny 
otá ející se sou ásti p ed škodami zp sobenými p ehnanou 
rychlostí. 

Mícha ku,která není od výrobce vybavena vle ným 
za ízením, lze p esunovat pouze ru n . 
Bezdpodmíne n  odpojte mícha ku od 
sít  el. energie p ed: 
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P emíst ním a dopravou 
išt ním,údržbou nebo opravou na stroji 

Odstran ním poruch 
Kontrolou el. Vedení (p ípoje) zda není zamotané i 
poškozené. 
Opušt ní stroje (i p i krátkém p erušení prací). 

Kontrolujte mícha ku z hlediska event. poškození: 
P ed každým použitím mícha ky kontrolujte všechny 
ochranné prvky na stroji, zda bezvadn  fungují a plní 
sv j ú el. 
P ezkoušejte, zda všechny pohyblivé sou ásti stroje 
fungují, ned ou a plní svou funkci a zda nejsou 
poškozené. Všechny pohyblivé ásti mícha ky musí být 
správn  namontovány a spl ovat všechny podmínky pro 
bezchybný provoz. 
Poškozené ochranné prvky je t eba neprodlen  nechat 
vym nit nebo opravit v odborném servisu, pokud není v 
návodu jinak uvedeno. 
Poškozené a ne itelné bezpe nostní samolepky 
neprodlen  vym te. 

Nepoužívanou mícha ku skladujte na suchém a uzav eném 
míst , kam d ti nemají p ístup. 

 

 

  Mícha ka s ochrannou izolací
 (t ída ochrany II) 
 

Uvedení do provozu pouze s úplnými a pevn  uzav enými 
kryty. 

Izola ní t ída II z stane zachována jen když p i opravách na 
el. ástech jsou užity originální izola ní látky a sou ásti a 
izola ní odstupy nejsou zm n ny. 

 

 

   Elektrická bezpe nost 
 

P i zanedbání t chto pokyn  hrozí nebezpe í smrti. 
 

Provedení p ípojných vedení je podle IEC 60245-4:1980 (DIN 
57 282) s ozna ením H 07 RN-F nebo srovnatelného stejn  
hodnotného zp sobu. P í ný kabelový pr ez je nejmén        
3 x 1,5 qmm do maximální délky kabelu 25 m. P i délce 
kabelu p es 25 m je t eba volit kabel s p í ným pr ezem 
nejmén  2,5 qmm. 

P ívodní vedení musí být odolné proti tlakové vod   a 

spoje provedené v gum  pro ztížené podmínky . 

P íliš dlouhé a tenké kabely zp sobují snížení nap tí až 
výpadky proudu v síti. Motor nem že dosáhnout svého 
maximálního výkonu a funkce mícha ky je redukována. 
P i použití kabelového bubnu, kde je kabel navinut, je t eba jej 
pln  odvinout. 
Kabely nepoužívejte pro jiné ú ely, než p ívod el. proudu. 
Chra te kabely p ed horkem, olejem a ostrými hranami. 
Nepoužívejte kabel pro vytahování zástr ky ze zásuvky 
(netahejte za n j). 

P ívodní kabely vždy p ed použitím zkontrolujte z hlediska 
poškození a zestárnutí. 

Poškozené p ívodní kabely nikdy nepoužívejte. 

P i kladení p ívodních kabel  vždy dbejte na to, aby nebyly 
pokroucené, p isk ípnuté a jejich napojení (které musí být 
odolné proti tlakové vod ) nebylo vlhké i mokré. 

Nikdy nepoužívejte provizorní el. spojení. 
Ochranné prvky na stroji nikdy nep emos ujte a nevy azujte 
z funkce. 

Mícha ku zapojte vždy pouze p es 
ochranný spína  30 mA. 

 

 El.za ízení resp. jejich opravy smí provád t pouze 
autorizovaný servis, který spl uje i místní p edpisy z 
hlediska ochranných opat ení. 

 Opravy na el. ástech mícha ky provede bu  výrobce, 
nebo autorizovaný servis. 

 P i opravách je nutné vždy použít pouze originální náhradní 
díly. Použití jiných než originálních náhradních díl  
mohou pro uživatele znamenat nebezpe í úrazu. Za takto 
zp sobené škody výrobce nep ebírá zodpov dnost. 

 
 

Uvedení do provozu 
 

  Dbejte všech bezpe nostních pokyn . 

 Stanovišt  stroje:

Mícha ku postavte a provozujte pouze 
na pevném a rovném podkladu 
(podlaze), kde se nem že p eklopit. 
U i te rovn ž opat ení proti sesmeknutí nebo probo ení 

mícha ky do podkladu.  Dbejte na soubor pokyn  o 
úrazech (p eklopení stroje). 

P i výb ru místa pro mícha ku dbejte na to, aby její 
vyprazd ování šlo provád t snadno a bez p ekážek. 

 
 

 Zapnutí a vypnutí stroje 

Ujist te se, že 

všechny ochranné prvky na stroji jsou ádn  namontovány a 
funk ní. 

veškeré bezpe nostní pokyny m žete a budete respektovat. 
 

Hlavní spína  se nachází na krytu motoru. Motor zapínejte a 
vypínejte vždy pouze tímto spína em. 
P i výpadku proudu se stroj automaticky vypne. Po obnovení 
p ívodu musíte op t mícha ku spína em zapmout. 

 
 

 Ochrana motoru 

Motor je vybaven teplotním vypína em. Tento vypína  se uvede 
v innost p i p etížení motoru (p eh átí) a motor samo inn  
vypne. Mícha ku potom m žete op t zapnout po ochlazovací 
p estávce. 
 
 
 
 
 
 



 Mícha ka na t ífázový proud 
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Po zapnutí stroje je t eba 
zkontrolovat sm r otá ení 
bubnu. Z pohledu zep edu 
na bubnový otvor se musí 
buben otá et vlevo (proti 
sm ru hodinových ru i ek). 
Na bubnu je šipka, která 
zna í správný sm r jeho 
otá ení. To í-li se buben 
obrácen , než ukazuje šipka na bubnu, musíte sm r otá ení 
zm nit tak, že šroubovákem, který nasunete do vybrání v límci 
zástr ky a lehkým pooto ením vlevo nebo vpravo nastavíte 
správný sm r otá ení bubnu. 
 
 

Míchání 
  

 Nastavení mícha ky 

P i výrob  betonu nebo malty musí být buben mícha ky p i 
provozu aretován v ur ité poloze. Pouze správná poloha bubnu 
zajistí nejlepší míchací efekt a bezporuchový pr b h práce. 
 
 

Ovládání polohy bubnu 
 

Ovl. páka                                    Ovl. kolo 

   
 

 Ovládací páku resp. ovládací kolo p i manipulaci vždy 
pevn  držte. 

 Uvoln te zarážku ovládacího za ízení (páka, kolo). 

   Naklopte buben do správné polohy odpovídající tomu, co 

chcete míchat.   
 Nechte zarážku ovládacího za ízení op t zapadnout a 

tak fixujete polohu bubnu. 

 
 

            
 

 
 

Mícha ka s brzdou 
 

 Ovládací kolo p i nakláp ní 
pevn  držte. 

 

 Použijte pedál brzdy. 
 

 Naklopte  buben až do polohy, 

která je odpovídající tomu co 
chcete míchat.  

 Uvoln te pedál brzdy.
  
 
 

 Dodate né bezpe nostní pokyny 

Pln ní a vyprazd ování bubnu vždy jen p i b žícím motoru. 

P ezkoušejte stabilitu mícha ky. 
 
 

 Výroba hmot (beton, malta) 

1. Pl te vodu a n kolik lopat žádoucích hmot (písek, št rk). 
2. P idejte n kolik lopat pojidla (cement, vápno atd.) 
3. Body 1. a 2. n kolikrát opakujte až dosáhnete žádoucího 

pom ru sm si. 
4. Nechte d kladn  promíchat. 
 

Pro správný pom r komponent a konzistenci sm si si 
vyžádejte radu specialisty. 
 
 

 Vyprázdn ní bubnu 
 

 Ovládací páku resp. ovládací kolo p i vyprazd ování 
pevn  p idržujte. 

 
1. Ovládací za ízení (páka, kolo) uvoln te resp. užijte brzdový 

pedál (u mícha ky s nožní brzdou). 
2. Buben pomalu skláp jte. 
 
 

P emíst ní, transport 
 

P ed každým p emíst ním i transportem 
mícha ky je t eba ji odpojit od sít  
vytažením zástr ky ze zásuvky. 

 

 P ed transportem nebo p ed uskladn ním stroje sklopte 

buben otvorem kolmo k zemi. 
 
 

Skladování 
Malta  

 Abyste udrželi Vaši mícha ku dlouhodob  v dobrém stavu a 

zachovali snadné její ovládání je t eba pouze, p ed delším 
uskladn ním, ošet it skláp cí za ízení ekologickým olejovým 
sprejem. 

Beton 

 
 
 

Skladování 
P eprava 
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išt ní Údržba 
  

Mícha ka je prakticky bezúdržbová.  Dodate né bezpe nostní pokyny. 
Míchací buben a pohonná h ídel mají kuli ková ložiska s 
dlouhodobým mazáním. 

 

P ed každým išt ním odpojte stroj od sít  
el. energie vytažením zástr ky ze zásuvky.  Zubový v nec nikdy nemažte! 

Mícha ku vypn te a vytáhn te zástr ku ze zásuvky. 
Pro udržení dlouhé životnosti a hodnoty Vaší mícha ky ji ošet ujte 
tak, jak je popsáno v kapitole P eprava a skladování. Navíc je 
ješt  t eba ji pravideln  kontrolovat z hlediska opot ebení a 
funk nosti. Toto platí zejména pro pohyblivé ásti stroje, 
šroubová spojení, ochranné prvky na stroji a el. ásti. 

Jestliže jste pot ebovali pro išt ní odstranit n které 
ochranné prvky a za ízení, potom je t eba je op t ádn  
namontovat a vyzkoušet jejich funkci. 

Motor a spína , stejn  jako odv trávací otvory na krytu 
motoru, nesmíte istit p ímým proudem vody.  

 

 Pokyny k išt ní 
 

Opravy 
P ed delší pracovní p estávkou a po skon ení práce je t eba 
mích ku zevnit  i zven í o istit. 

 

P ed každou opravou mícha ky ji odpojte od 
sít  el.energie vytažením zástr ky ze 
zásuvky. 

Na míchací buben nepoužívejte tvrdé p edm ty pro 
vyklepání zbytk  (kladivo, lopaty atd.). Deformovaný buben 
zt žuje b h míchání a je pak i obtížn  istitelný. 

 

Mícha ku vypn te a vytáhn tete zástr ku ze zásuvky.  V 
pr b hu opravy mícha ku neuvád jte do provozu. Pro vy išt ní vnit ních st n bubnu použijte n kolik lopat 

št rku aspolu s vodou nechte mícha ku n jaký as b žet. Jestliže jste museli v rámci opravy odstranit n které 
ochranné prvky, potom je t eba je po oprav  op t ádn  
namontovat a vyzkoušet jejich funk nost. 

Zbytky betonu i malty na zubech pohonného zubového kola 
a na v nci je t eba ihned odstranit. 

 
Opravy na el. ástech stroje a na ástech, které s elektrikou 
souvisí, smí provád t pouze autorizovaný servis. 

 
 
 

P i opravách použijte pouze originálních náhradních díl . V 
jiném p ípad  se výrobce z íká veškerých záruk. 

 
 
 

Nastavení souhry zub  poh. kola a v nce (je-li to možné)     
 viz. str. 113. 

 

 
 

Možné poruchy provozu 
 

Porucha Možná p í ina Odstran ní 

Motor neb ží Výpadek proudu 

Poškozený p ívod proudu 
 

Teplotní jišt ní motoru vypnuté  P í ina 

P etížení motoru   

K motoru se nedostává dostatek vzduchu protože 
v trací otvory jsou zanesené.                

Kontrola jišt ní 

nechat provést kontrolu resp. opravit (elektro-
servis) 

Motor nechat vychladnout a po nalezení 
možnou p í inu odstranit 

Motor „bru í“,ale neb ží Zubový v nec je zablokován 
 
 

Poškození kondensátoru 

Vypnout stroj,odpojit od porudu a jednotlivé 
segmenty v nce vy istit nebo vym nit 

nechat opravit v autorizovaném servisu 

Stroj b ží, ale p i 
sebemenší zát ži vypne 

Prodlužovací kabel je p íliš dlouhý nebo má p íliš 
malý p í ný pr ez 

P ípojná zásuvky je p íliš vzdálena od hlavního zdroje 
el. energie a kabel má p íliš malý pr ez. 

Prodlužovací kabel musí mít p í ný pr ez nejmén  
1,5 qmm do 25 m délky kabelu. 
P i delším kabelu (nad 25 m) musí mít kabel p í ný 
pr ez nejmén  2,5 qmm. 

 

Záruka 
 

P e t te si p iložené záru ní prohlášení.



113

                               M10x25 

Falls erforderlich, Schrauben M10 x 25 lösen und Zahnspiel 
einstellen. 

Loosen M10 x 25 screws and adjust tooth play if necessary. 

 Si nécessaire, desserer les vis M10 x 25 et ajuster le jeu. 

   ,   M10 x 25   
  . 

 V p ípad  nutnosti uvoln te šrouby M10x25 a nastavte souhru 
zub . 

Hvis nødvendigt, løsnes skruerne M10 x 25 og tandkransen 
indstilles. 

En caso necesario, soltar los tornillos M10 x 25 y ajustar la 
holgura entre los dientes. 

 Vajaduse korral lõdvendage kruvi M10 x 25 ja reguleerige 
hambumist. 

 Avaa tarvittaessa ruuvit M10 x 25 ja säädä hammasvälys. 

  ,    M 10 x 25    
  . 

 Szükség esetén a csavarokat M10 x 25 lazítani és a holtjáték 
beállítása. 

 Po potrebi osloboditi vijke M10 x 25 i podesiti zazor izme u 
spregnutih zubaca. 

Se necessario allentare le viti M10 x 25 e regolare il gioco dei 
denti. 

 Jei reikia, atsukite varžt  M10 x 25 ir nustatykite tarpel  tarp 
krumpli . 

Ja nepieciešams, atskr v jiet skr vi M10 x 25 un iestatiet atstarpi 
starp zobiem. 

 Ved behov må man løsne skruene M10 x 25 og instille 
tannklaringen. 

 Indien nodig schroeven M10 x 25 losdraaien en tandspeling 
instellen. 

Sendo necessário, desapertar os parafusos M10 x 25 e ajustar a 
folga do dente. 

 W razie koniecznoœci poluzowaæ œruby M10 x 25 i nastaviæ luz 
miêdzyzêbny. 

 Dac  este necesar, desface i urubul M10 x 25 i regla i jocul 
dintre din i. 

     M10 x 25  
  . 

Om det behövs, lossa skruvarna M10 x 25 och ställ in kuggspelet.

 V prípade nutnosti uvo nite skrutky M10x25 a nastavte súhru 
zubov. 

 Èe treba vijak M10 x 25 razpustiti in nastavite rego med zobci. 

 Gerekli olursa M10 x 25 vidasõnõ çõkarõn ve di  aralõ õnõ ayarlayõn. 
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 Motor Schutzklasse Schutzart maximale Füllmenge Nennfüllmenge Schalldruckpegel 
Schalleistungspegel 
gemessen/garantiert 

Gewicht 
(ca.) 

Abmessungen 
(ca.) 

 Motor Protection class Protection type 
maximum unmixed 

batch capacity 
nominal unmixed batch 

capacity 
Sound energy flux 

level 
Measured / guaranteed 

level of the acoustic output 
Weight 

(approx.) 
Dimensions 

(approx.) 

 Moteur 
Classe de 
protection 

Type de 
protection 

Capacité max. de la 
cuve 

Capacité nominale de la 
cuve 

Niveau de 
pression         

acoustique 

Niveau de puissance 
sonore mesuré et garanti 

Poids (env.) 
Dimensions 

(env.) 

      
.    

 
  

  
   

   
/  

 
( ) 

  
( ) 

 Motor T ída ochrany Typ ochrany max. nápl  Jmenovitý nápl  
Hladina 

akustickéo       
tlaku 

M ená a zaru ená hladina 
Hmotnost 

(cca.) 
Rozm ry 

(cca) 

 Motor 
Beskytt-

elsesklasse 
Tæthedsgrad 

maks. påfyld-
ningsmængde 

Nominalpåfyldnings-
mængde 

Lydtryksniveau 
Målt og garanteret 

lydeffektniveau 
Vægt (ca.) Mål (ca.) 

 Motor 
Clase de 

protección 
Tipo de 

protección 
Cantidad máx. de 

relleno 
Cantidad nominal de 

relleno 
Nivel de presión   

sonora 
Nivel de potencia de ruido 

medido y garantizado. 
Peso 

(aprox.) 
Dimensiones 

(aprox.) 

 Mootor Kaitseklass Kaitse tüüp 
Maksimaalne trumli 

maht 
Nominaalne trumli maht Müra surve Müratase 

Kaal 
(ligikaudne) 

Mõõtmed 
(ligikaudsed) 

 Moottori Kotelointi-luokka Soujalji maks. täyttömäärä Nimellis töyttömäära Äänen painetaso 
Mitattu ja taattu äänen 

tehotaso 
Paino (n.) Mitat (n.) 

  
 
 

 
 

  
 ( ) 

  
 ( ) 

     
 

   
  

 

 
( ) 

  
. 

 Motor Védelmi osztály 
Feszültségi 

védelem 
max. tölt  
mennyiség 

Névleges  tölt  
mennyiség 

Hangnyomás szint
Mért és garantált 

hangteljesítményszint 
Súly (kb.) Méretek (kb.) 

 Motor Zaštitna klasa Zaštitna vrsta Maks. punjenja Nazivna kol ina punjenja 
Mjera zvu ne 

utiska 
Izmjerena i zagarantirana 

razina zvu nog u inka 
Težina (ca.) Mjere (ca.) 

 Motore 
Classe di 

isolamento 
Tipo de 

isolamento 
Q.tà di riempimento 

max. 
Q.tà di riempimento 

nominale 
Livello pressione 

acustica 
Livello di potenza sonora 

misurata e garantita 
Peso (circa) 

Dimensioni 
(circa) 

P1 = 700 W  
P2 = 425 W   
S1-100%   

230 V  / 50Hz   
3,2 A / 2850 min-1 

II IP 45 145 l * 115 l * 
LPA 

63 dB (A) 
LWA 

77 dB (A) 
LWA 

78 dB (A) 
60 kg 

122 x 128 x 68 
cm P1 = 750 W  

P2 = 490 W   
S1-100%   

400 V3  / 50Hz   
1,4 A / 2850 min-1 
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 Variklis Saugumo klas  Apsaugos tipas Maksimali talpa Nominali talpa Triukšmo lygis 
išmatuotas ir garantuojamas 

akustinis lygis 
Apytikr  

mas  
Apytikriai 

matmenys 

 Motors Aizsardz bas klase Aizsardz bas tips
Maksim lais 

piepild šanas tilpums 
Nomin lais 

piepild šanas tilpums 
Trokš a l menis 

operatoram 
Garant tais trokš u l menis 

Svars 
(apm.) 

Izm ri (apm) 

 Motor Verneklasse Beskyttelses-type maks. fyllmenngde Nominell fyllmenngde Lydtrykksnivå 
Målt og garantert 

lydeffektnivå 
Vekt (ca.) Dimensjoner 

 Motor Beschermklasse 
Wijze van 

bescherming 
max. vulhoeveelheid Nominal vulhoevellheid Geluidsdrukniveau

Gemeten en gegarandeerd 
geluidsniveau 

Gewicht 
(ca.) 

Afmetingen 
(ca.) 

 Motor Classe protectora Tipo protectora Capacidade máx. Capacedade nominal 
Nível de pressão 

do tambor 
Nível de potência sonora 
controlado e garantido 

Peso 
(aprox.) 

Dimensões 
(aprox.) 

 Silnik Klasa ochronna Sposób ochronna
Maks. ilo  
nape nienia 

Ilo  nape nienia 
nominalny 

Ci nienie 
akustyczne 

Mierzony i gwaranto-wany 
poziom ci nienia 

akustycznego 
Waga (ca.) Wymiary (ca.) 

Motor Clasa de protec ie Mod de protec ie
Cantitate max. de 

umplere
Cantitate nominal  de 

umplere
Nivel de presiune 

acustic
Nivelul intensit ii 

acusticem surat/garantat
Greutate 

(cca.)
Dimensiuni 

(cca.)

      
á  

 ( ) 
á  

 
 
 

  -
   

 
  

 Motor Skyddsklass Skyddstyp maximal fyllmängd Nominal-fyllmängd Ljudtrycksnivå 
Uppmätt och garanterad 

bullernivå 
Vikt (ca.) Mått (ca.) 

Motor Trieda ochrany Zposob ochrany maximálná nápln nominálná nápkn 
Hladina 

akustického tlaku 
Hladina hluku 

namerená/garantovaná 
Váha Rozmery 

 Motor Zaš itnitni razred Vrsta zaš itve 
Maksim. koli ina 

polnjenja 
Vsebina 

Gladina zvo nega 
tlaka 

Izmerjen in garantirani nivo 
zvo ne jakosti 

Teža (cca.) Izmere (cca.) 

Motor Koruma sõnõfõ Koruma tipi En fazla dolum miktarõ Nominal dolum miktarõ 
Ses basõnç 

seviyesi 
Ölçülmü /garantili ses gücü 

seviyesi 
A õrlõk 
(takr.) 

Ebatlar (takr.) 

P1 = 700 W  
P2 = 425 W   
S1-100%   

230 V  / 50Hz   
3,2 A / 2850 min-1 

II IP 45 145 l * 115 l * 
LPA 

63 dB (A) 
LWA 

77 dB (A) 
LWA 

78 dB (A) 
60 kg 

122 x 128 x 68 
cm P1 = 750 W  

P2 = 490 W   
S1-100%   

400 V3  / 50Hz   
1,4 A / 2850 min-1 

                                       


